Данная работа посвящена сопоставительному исследованию русских, английских и чувашских пословиц и фразеологизмов, в состав которых входит «нечистая сила» в различных своих вариантах (черт, бес, дух, привидение, ад, ведьма, дьявол, леший, сатана, нечистая сила и т.п.).

Актуальность работы обусловлена ее лингвокультурологической направленностью и тем, что она связана с семантическими исследованиями. Как отмечает В. М. Маслова, «лингвокультурология изучает язык как феномен культуры. Это определенное видение мира сквозь призму национального языка, когда язык выступает как выразитель особой национальной ментальности» [4, 8]. Фразеологизмы и пословицы, как устойчивые выражения, содержат много ценной информации о быте, культуре, обычаях и традициях того или иного народа. 

Цель: показать культурно значимые различия, выражаемые в указанных пословицах и фразеологических единицах.

Задачи: 

· описать лексико-семантические группы фразеологизмов и пословиц на основе главного слова (например, бес, леший, дух и т.п.);

· выявить оценочные и культурно значимые компоненты, обусловленные национальной спецификой пословиц, фразеологических оборотов;

· определить некоторые черты сходства и различия между русскими, английскими  и чувашскими фразеологическими оборотами и пословицами.

Методы: сопоставительный анализ указанных фразеологических единиц на основе их сплошной выборки из фразеологических словарей и словарей пословиц; компонентный анализ лексических единиц, входящих в состав пословиц и фразеологизмов; анализ научной литературы.

Научная новизна заключается в том, что в работе представлены результаты сопоставительного анализа, представленного в картинах мира русского, английского и чувашского языков; выделены универсальные составляющие и культурно значимые в том или ином языке.

Практическая значимость работы состоит в том, что результаты исследования могут быть использованы в сопоставительной фразеологии, в актуальном разделе современного языкознания – лингвокультурологии, а также в практических целях при преподавании иностранных языков, а также русского и чувашского.

· Образ нечистой силы в пословицах и фразеологизмах русского языка

I. Фразеологические единицы со словом чёрт
1. Чёрт – характеристика основных черт человека:
а) внешность человека: на лице черт в свайку играл (о рябом человеке); черт чертом (похожий на черта); чертики прыгают в глазах (о веселых, лукавых искорках в глазах); не зарудился черт (т.е. не загорел), а таким уродился (о смуглом человеке). 
б) качества человека: 
- изворотливость, пронырливость – куда черт не успеет, туда баба пойдет; заступи черту дверь, а он в окно; где черт не был, а на устье реки поспел; черт Ваньку не обманет: Ванька сам про него молитву знает;
-  смелость, человек-сорвиголова – сам черт не брат ему; ему черт лыки дерет, а он лапти плетет; нашему Луке и черт с руки;
- лень – послал бог работу, да отнял черт охоту;
- неаккуратность – пишет, как черт шестом по Неглинной;
- суетливость – вертится, как черт;
- посредственность, ординарность – ни богу свечка, ни черту кочерга; от черта отстал, а к людям не пристал;
- нудный, настырный человек – всем чертям муторно станет; как черт за душою тянется; за черта отдай ее, и того уходит;
- беззаботный человек – на людей надеется, как на бога, а на себя, как на черта;
- властный человек правит, как черт болотом;
- непутевый человек – черт совал, сам попал; черт чесал, да чесалку-то и потерял;
- невоспитанный человек – с черта вырос, а кнутом не стеган;
- подхалим, непорядочность – займет, так сватушка сват, а занял, так и черт не брат;
- любитель поживиться за чужой счет – мужик лишь пиво заварил, уж черт с ведром;
- самонадеянный, человек с завышенной самооценкой – хвалится черт светом овладеть, а бог ему не дал и над свиньей.
в) состояние человека: как черт в преисподней (усталый, изможденный); ни к черту (негодный, совсем плохой); в земле черви, в воде черти – куда идти (безысходность); кого черт рогами под бока не пырял; чем черт не шутит: иной раз из дубинки выпалил; черт не дремлет (всякое случается); один черт; не один ли черт; на черта; убился с горы, да черт тебя бери (безразличие).

 г) взаимоотношения в семье: зять бы был, не чертом бы и слыл; зять да шурин – черт вас судит; нет черта в доме – прими зятя; тещу в дом – чертов дом.

 2. Чёрт – свойства нечистой силы:
а) страх перед кем (-чем) либо: поп в гости, черти  на погосте; первый звон – чертям разгон; нашел черт клубок, да боится взять; как черт от люльки, таков и в могилку; ладан на чертей, а тюрьма на татей; как черт ладана.

б) что-то непонятное, необъяснимое: черт понес не помазавши колес; черт ли нес на дырявый мост?; черт ли в нем?; черт ли писал, что Захар комиссар?; не сам пришел – черт принес; сунуло Еремушку к семи чертям; черт сдвинул его.

в) черт-носитель знаний: одному черту известно; черт его (ее, тебя, вас, их) знает (ведает).

3. Чёрт – ругательное, бранное выражение: 
а) по отношению к человеку: поднял (подпер) старого черта бес; чертовы твои грабли; чертова рухлядь; черта ли ему; чертова кукла; чертова перечница (злая, сварливая старая женщина); черти полосатые.

б) выражение раздражения, возмущения, негодования, недоумения, досады: убирайся к черту!; черт тебя (тя) задави!; черт знает что такое!; тьфу (ты) черт; кой (какой) черт; черт возьми!; черта с два!
4. Чёрт – описание, характеристика ситуации:
а) невозможное, необъяснимое: (самому) черту тошно; (всем) чертям тошно; черт знает что; черт-те что.

б) неразбериха: (сам) черт ногу (голову) сломит; сам черт не разберет (не поймет); бык ревет, корова ревет, а кто кого бодет, сам черт не разберет.
в) трудная ситуация, проблема: было бы болото, а черти будут; не было печали, так черти накачали.
 5. Чёрт – степень чего-либо:
а) мера, количество  (мало/много/совсем ничего): чертова пропасть (гибель); черта в ступе; до чертиков; чертова дюжина; ни один черт; ум без догадки – черт ли в нем; велик мордвин (т.е. репейник), да черт ли в нем; нет ни черта, ни дьявола.
б)  показатель времени (рано/поздно): еще черти не бьются на кулачки; еще черти в кулачки не дрались; когда черт помрет, а он еще и не хворал.
в) далекое расстояние: у черта на кулижках (куличках);  к черту на рога; черт-те откуда; к чертовой бабушке; к чертовой матери. 
6. Чёрт – противоположность богу, праведной силе: поп с кадилом, а черт с рогатиной; поп свое, а черт свое; одолели черти святое место; богу свечу, а черту кочергу (огарыш, ожиг); бог дал, а с чертом потягаемся; грозен черт, да милостив бог; умудряет бог слепца, а черт кузнеца; бога не гневи, а черта не смеши!; бога не зови, а черта не гневи!; богу угождай, а черту не перечь; бог любит праведника, а черт ябедника.
7. Чёрт – искушение, соблазн, зависть: пошла душа по рукам – у черта будет (из присказки); не поддавайся черту – так ему и власти нет над тобой!; пошел черт по бочкам (запили), пошел черт по лавкам; на черта только слава (а монах поросенка съел); едет поп дорогою, а черт целиком (т.е. навстречу, поперек); Иван пиво пьет, черт со стороны челом бьет; идет поп дорогою, а черт поперек; Панкрат лезет на небо, а черт тянет за ноги; в чужую жену черт ложку меда кладет; черт догадал его (т.е. соблазнил); я за порог, а черт поперек.
8. Черт – обозначение предмета: медь дороже серебра: серебро – чертово ребро, а медь богу служит, царю честь воздает (колокол); черт-рыба (рыба, бьющая электрическим ударом); чертова курица (большая болотная курица); чертова сторонушка (Финляндия, голый камень); чертов палец (ископаемый белемнит); чертова рыба – сом.
9. Чёрт – бесполезная вещь, дело: нашел черт клубок, да на рога не лезет; нашел черт ботало, да и сам ему не рад (ботало – колокольчик, вешаемый скоту на шею); дешев хрен, да черт ли в нем?; высок репей, да черт ему рад!; черт стриг свинью – визгу много, а шерсти нет.
10.  Чёрт – плохая примета: черта нянчить (т.е. сидя качать ногами).
II.Фразеологические единицы со словом «сатана» 
1. Сатана – качества, описания человека: у него черт в подкладке, сатана в заплатке (о предприимчивом человеке); перед злой женою сатана – младенец непорочный (о сварливой женщине); сам сатана преображается в ангела света (о двуличном человеке).
2. Сатана – искуситель: удавился, как сатане обручился; сатана и святых искушает; монах говорит: сатана соблазнил (яйцо на свече испечь); а черт говорит: и сам впервые вижу.
III. Фразеологические единицы со словом «дьявол» 

1. Дьявол – выражение недоумения: какого дьявола; что за дьявол; за каким (коим) дьяволом; на кой (какой) дьявол, что за дьявольщина, сам дьявол вселился.
   2. Дьявол – обозначение предмета: желтый дьявол (нажива, золото, порабощающее людей).
   3. Дьявол – показатель времени:  Диавол осьмую тысячу живет. 
   4. Дьявол – сила: кнут  что  дьявол, правду сыщет.
   5. Дьявол– искуситель, противопоставление богу:  господь умудряет слепца, а дьявол искушает чернеца; человек церковь созидает, а дьявол свой придел строит; счастье от бога, а неправда от дьявола; бог дает путь, а дьявол крюк.
IV. Фразеологические единицы со словом «леший»
1. Леший– выражение возмущения, негодования, недовольства: леший знает; леший несет его; леший принес его; леший меня (тебя, ее, его, нас, вас, их) возьми (дери, побери, подери);  к лешему;  леший дери твою душу.
2. Леший – выражение уступки, невольного согласия с чем-либо: леший с ним (с тобой, ней, с вами, с ними).
3. Леший – описание качеств человека: вертит, как домовой на конюшне;- как  леший в уйме (о человеке, вносящем раздор); кричит, как леший  (крикливый); как леший перовский зовет куликовского в гости к родительской (подмосковное село Перово и Куликово поле).
4. Леший – степень чего-либо: ни лешего (ничего).
5. Леший – заблуждение: словно леший водит его.
V. Фразеологические единицы со словом «бес»
1. Бес – описание человека, его качеств и состояния: бес в ребро (волокита, бабник, обычно о пожилом человеке); вертится как бес перед заутренней (о беспокойном человеке); бес вселился в него (упорный, упрямый человек); бесится с жиру (бездельник, привереда); рассыпался мелким бесом (человек, угождающий, заискивающий перед кем-либо); и лжет, и ползет, и бесится; седина в бороду, а бес в ребро; не надо и беса, коли ты здеся; бес всех умнее, а злой дух (а люди не хвалят); бес не пьет и не ест, а пакости деет; силен бес и горами качает, а людьми, что вениками трясет.
2. Бес – степень чего-либо, мера, количество: и все беси в воду, и пузырья наверх (никаких следов); все беси в воду, да и пузырья наверх (о ссоре); и беси в воду (окончательная развязка чего-либо); ни лысого беса (ничего).
3. Бес – соблазн, искуситель: дьяволом подложен, бесом опущен; радостен бес, что отпущен инок в лес; в нем бесово ребро играет; навели на беду, как бес на болото; подпустил ему бес блошку и вошку; бес около ходит да на грех наводит; воры не родом ведутся, а кого бес свяжет; черт попутал.
4. Бес – безразличие: дома бесится, в людях с ума сходит; один бес.
5. Бес – выражение сожаления, досады: бес дернул за язык; бес водил меня; бес меня (тебя, ее, его, нас, вас, их) дернул.
6. Бес – кто-либо некстати:  бес  принес его.
7. Бес – противопоставление богу: ангел помогает, а бес подстрекает; богат бог милостию, а скуден, да бес; богово дорого, бесово дешево.
8. Бес – неприятная ситуация, проблема: попался, как бес в перевес; как бес под келью подлез.

VI. Фразеологические единицы с выражением «нечистая сила»
1. Нечистая сила -  выражение возмущения, раздражения: нечистый бы побрал (его);  нечистая сила несет (занесла) его.
VII. Фразеологические единицы со словом «ад»
1. Ад – описание негативных качеств человека: исчадие ада (о человеке, внушающем ужас).
2. Ад – плохое положение: и в аду хорошо заступничество: ину пору хоть кочергой, вместо вил, подсадят, все легче; обживешься, так и в аду ничего.

VIII. Фразеологические единицы со словом «ведьма»
1.Ведьма – инквизиция: охота на ведьм (преследование инакомыслящих людей).
2.Ведьма – характеристика человека: умеючи и ведьму бьют.
· Образ нечистой силы в пословицах и фразеологизмах английского языка

Для обозначения нечистой силы в английском языке используются такие слова, как devil (черт, дьявол), spirit (дух), ghost (привидение, дух), hell (ад), damn (проклинать). 

І. Фразеологические единицы со словом «devil»
1. The most powerful evil being Satan.

2. A wicked evil spirit.

3. A person, who behaves badly, a specially a child.

4. Used to talk about somebody and to emphasize an opinion that you have of them.

1.  Черт в первую очередь характеризует человека

      а) описание человека: The devil lurks behind the cross (досл. «черт скрывается за крестом») – наружность обманчива; в тихом омуте черти водятся; The devil is not so black as he is painted (досл. «черт не такой черный, как его рисуют») – не так уж он плох, как его изображают; не так страшен черт, как его малюют; The devil is good when he is pleased (досл. «черт хороший, когда он отдыхает») – и черт бывает добр, когда он доволен; The devil rebuking sin (досл. «черт, упрекающий грех») – черт, осуждающий грехи; чья бы корова мычала, а твоя бы молчала.
      b) качества человека (эгоизм, дурно поступать, прикрываясь добрым намерением, хитрость): He that serves God for money will serve the devil for better wages (досл. «тот, кто служит Богу ради денег, будет служить и дьяволу, если он заплатит лучше») – тот, кто служит за деньги Богу, будет служить и дьяволу, если он заплатит больше; when flatterers meet, the devil goes to dinner (досл. «когда льстецы встретятся, дьявол пойдет обедать») – когда сойдутся льстецы, сатане делать нечего; each for himself and the devil take the hindmost (досл. «любой за себя – и черт берет отстающих») – всяк за себя, и к черту отстающих; he must have a long spoon that sups with the devil (досл. «он должен иметь длинную ложку, чтобы отхлебывать с дьяволом») – связался с чертом, пеняй на себя; the devil knows many things because he is old (досл. «черт знает много вещей, потому что он старый») – старый волк знает толк, старый конь борозды не портит; the devil is good to his own (досл. «черт  хорош к своим родным») – к своим и черт хорошо относится; serve the devil for God's sake (досл. «служить черту ради Бога») – служить дьяволу, прикрываясь именем Бога; whip the devil round the post (досл. «хлестать кнутом дьявола вокруг столба») – добиваться своего окольным путем, обходить правила; пытаться уклониться от ответственности, от преодоления трудностей; say the truth and shame the devil (досл. «говорить правду и стыдиться черта») – говорить всю правду, выложить всю правду; paint the devil blacker than he is (досл. «рисовать черта черней, чем он есть») – сгущать краски, изображать кого-либо хуже, чем он есть на самом деле; give the devil his due (досл. «отдавать черту причитающееся ему») – отдавать должное противнику, отдавать должное и плохому человеку; a devil of a (досл. «дьявол в чем-то») – чертовский, дьявольский, ужасный, отчаянный.

       c) состояние человека: Pull the devil by the tail (досл. «тянуть черта за хвост») – быть в затруднительном положении, в стесненных обстоятельствах; between the devil and the deep sea (досл. «между дьяволом и глубоким морем») – в безвыходном положении; между молотом и наковальней; the blue devils (досл. «синие дьяволы») – уныние, меланхолия, хандра, депрессивное состояние; перепой, белая горячка; wish somebody at the devil (досл. «желать кому-то, чтоб он пошел к черту») – желать, чтобы кто-либо отправился ко всем чертям, был за тридевять земель.
      d) действия человека: Kick up the devil's delight (досл. «поднять восторг чертей») – поднять шум, буянить, скандалить, дебоширить; raise the devil (досл. «поднять дьявола») – буянить, скандалить, отругать, поднять шум; hug somebody as the devil hugs a witch (досл. «обнимать кого-то, как черт обнимает ведьму») – нежно обнимать кого-либо.
       е) обозначение лица  (черт (devil) в сочетании с некоторыми словами): The devil's delight (досл. «наслаждение дьяволов») – «ад кромешный», столпотворение; little devil (досл. «маленький чертик») – чертенок; отчаянный малый, сущий дьявол; the devil's limb (досл. «конечность дьявола») – дьявольское, сатаническое отродье, исчадие ада; devil's darning-needle (досл. «черт, штопающий иглой») – стрекоза; printer's devil (досл. «черт, который печатает») – рассыльный, мальчик в типографии; lucky devil (досл. «счастливый черт») – счастливец; the devil's advocate (досл. «адвокат дьявола») – человек, замечающий в других только дурные стороны, недостатки; the devil and his dam (досл. «черт и его плотина») – черт и его бабушка, силы зла; devil catcher (досл. «тот, кто ловит черта») – проповедник, миссионер; poor devil (досл. «бедный черт») – бедняжка, бедняга; the blue devil (досл. «голубой черт») – злой дух-искуситель

2. Черт – это искушение, азарт, игра, где тебе либо очень везет, либо не везет вовсе
       а) Черт – это соблазн, искушение: The devil can cite Scripture for his purpose (досл. «черт может ссылаться на Библию ради цели») – и черт может ссылаться на священное писание ради достижения своей цели; hold a candle to the devil (досл. «держать свечу к черту») – свернуть с пути истинного; содействовать, потворствовать заведомо дурному человеку; sell oneself to the devil (досл. «продать себя дьяволу») – продать душу дьяволу; an idle brain is the devil's workshop (досл. «мозг ленивого в мастерской дьявола») – праздность – мать всех пороков.
       b) Черт – это игра: The devil's bones (досл. «кости дьявола») – игральные кости; cards are the devil's books (досл. «карты – книги дьявола») – карты до добра не доводят; the devil on two sticks (досл. «черт на двух палочках») – диаболо (игрушка).
       c) Черт – удача/неудача: The devil's own luck (досл. «удача, которой обладает черт») – необыкновенная удача, чертовски везет; чертовски не везет.
       d) Черт – болельщики в спортивных играх: Pull devil, pull baker! (досл. «тяни черт, тяни») – поощрение состязающихся сторон; ожесточенное соревнование, борьба из-за чего-либо.
3. Черт – это что-то плохое, неприятность.

       а) Черт – это беспорядок: The devil in the horologe (досл. «черт в часах») – кто-либо (что-либо), вносящий (-ее) беспорядок в дело; кто-либо, вставляющий палки в колеса; the devil among the tailors (досл. «черт среди портных») – общая драка, свалка; play the devil with (досл. «играть с дьяволом») – разрушить, погубить, исковеркать; внести дьявольский беспорядок, перевернуть вверх дном.
        b) Черт – затруднительное положение: The devil to pay (досл. «платить дьяволу») – затруднительное положение, неприятность, беда, трудная задача; it is easier to raise the devil than to lay him (досл. «легче поднять черта, чем положить его») – легче попасть в беду, чем выпутаться из нее; the devil may get in by the keyholeе, but the door won't let him out (досл. «черт может проскочить и сквозь замочную скважину, но дверь не позволит выйти ему») – только поддайся искушению, а потом с ним и не справишься. 
         с) Ругательные, бранные выражения: And the devil knows what (досл. «и черт знает что») – черт его знает, что; the devil's dam (досл. «дама черта») – чертова бабушка; the devil take it! (досл. «черт возьми это») – черт побери!; send somebody to hell (досл. «послать кого-то в ад») – послать кого-либо к черту, ко всем чертям; the devil take the hindmost (досл. «черт берет последнего») – горе неудачникам, к черту неудачников, черт побери отстающих; go to the devil (досл. «иди к черту») – пошел к черту! убирайся к черту!
4. Черт обозначает меру чего-либо.

      а) количество: The devil and all (досл. «черт и все») – все целиком; the devil and all to do (досл. «черт и все, кто делают») – чертовски много работы; be a devil to eat (досл. «быть дьяволом, чтобы есть») – есть за двоих; the devil a bit (досл. «кусочек черта») – ничуть.
      b) показатель времени: When the devil is blind (досл. «когда черт ослепнет») – никогда.
      с) степень чего-либо: Beat the devil (досл. «бить дьявола») – превзойти все ожидания, зайти слишком далеко; в высшей степени, невероятно, чрезвычайно, чертовски; the devil is dead (досл. «черт умер») – трудность почти преодолена, наиболее трудная часть (работы, пути) проделана; as the devil (досл. «чрезвычайно, ужасно, чертовски, дьявольски»).
5. Черт может обозначать еду.

Devils on horseback (досл. «черти верхом») – гренки с устрицами, запеченными в беконе. 

6. Присказка.

О человеке, который только появился: Speak of the devil and he will appear (досл. «говорить о дьяволе и он появится») – легок на помине

7. Черт – нелюбовь к чему-либо, неприязнь.

Love as the devil loves holy water (досл. «любить, как черт любит святую воду») – любить, как собака палку

ІІ. Фразеологические единицы со словом «ghost»
1. The spirit of a dead person that a living person believes they can see or hear.

2. The memory of something, especially something bad.

3. A very slight a mound of something that is left behaved or that you are not sure really exists.

4. A second image on a television screen that is not as clear as the first, cost by a fault.

1. Характеристика человека:
   а) обозначение лица: Our ghostly enemy (досл. «наше привидение-враг») – враг рода человеческого, дьявол, сатана; the Holy Ghost (досл. «святое привидение») – святой дух; ghostly father (досл. «духовный отец») – духовник, исповедник.
b) состояние человека: Give up the ghost (досл. «выбросить дух») – испустить дух, умереть; the ghost of a smile (досл. «улыбка привидения») - чуть заметная улыбка.
c) действия человека: Lay a ghost (досл. «лгать привидению») – заставить привидение исчезнуть; raise a ghost (досл. «поднять дух») – вызывать привидение, вызывать духа.
d) положение дел: It needs no ghost to tell us (досл. «не нужно привидение, чтобы сообщать нам») – это и так очевидно; the ghost walks (досл. «привидение гуляет») – выдают жалованье.
e) события человека: The ghosts of former days (досл. «духи предшествующих дней») – тени прошлого.
2. Привидение также обозначает степень чего-либо: Not to have a ghost of a chance (досл. «не иметь выбора привидения») – не иметь ни малейшего шанса, ни малейшей надежды; not thе ghost of an idea (досл. «нет идеи привидения») – ни малейшего представления.
ІІІ. Фразеологические единицы со словом «spirit»
1. The part of a person that includes their mind, feelings and character rather than their body.

2. A person’s feelings or state of mind.

3. A person of the type mentioned.

4. Courage, determination or energy.

5. Loyal feelings towards a group, team or society.

6. A state of mind or moot; an attitude.

7. That typical or most important quality or mood of something.

8. The real or intended meaning or purpose of something.

9. Thought of as separate from the body and believed to live on after death.

10. An imaginary creature with magic powers.

11. A strong alcoholic drink.

12. A special type of alcohol used in industry or medicine.

Характеристика человека:

           а) обозначение лица: Spiritual father (досл. «духовный отец») – духовный отец; a man of spirit (досл. «человек сильный духом») – мужественный человек; evil spirit (досл. «злой дух») - злой дух;
b) состояние человека: A flow of spirits (досл. «течение духа») – жизнерадостность, веселье, хорошее настроение; in letter and in spirit (досл. «в письме и в духе») – по форме и по существу (соответствовать букве и духу чего-либо).
ІV. Фразеологические единицы со словом «damn»(a demon)

1. A swear work that people use to show that they are annoyed with somebody/something.

2. A swear word that people use to emphasize that they are saying.

3. To criticize somebody/something very strongly.

1. Характеристика человека:
а) состояние человека: Сare a damn (досл. «заботиться о проклятии») – хоть немного интересоваться; be a demon for work (досл. «быть демоном для работы») – работать с азартом, с увлечением; not to give a damn for (досл. «не дать, чтоб прокляли») – совершенно не интересоваться, наплевать, ни в грош не ставить; клясться в чем-то - damned if (досл. «прокляли если») – даю голову на отсечение, что…; будь я проклят, если…
            b) качество человека: Damn with faint praise (досл. «проклинать со слабой похвалой») – осуждать, делая вид, что хвалишь, похвалить так, что не поздоровится.
2. Ругательные выражения, восклицания, выражающие удивление, досаду: Damn it all (досл. «проклясть это все!») – к черту! Черт подери! Тьфу, пропасть; may damnation take him (досл. «может, проклятие возьмет его») – будь он проклят!; God damn (досл. «прокляни Бог») – черт возьми! Проклятие!; damn your eyes (досл. «прокляни твои глаза») – будьте вы прокляты!; See somebody damned (досл. «смотреть на кого-то проклятого») – послать ко всем чертям.
V. Фразеологические единицы со словом «hell»
1. In some religions, the place believed to be the home of devils and where bad people go after death.

2. A very unpleasant experience or situation in which people suffer very much.

3. A swear word that some people use when they are annoyed or surprised or to emphasize something.

4. To make life unpleasant for somebody.

5. To shout at or speak angrily to somebody.

6. Used for emphasis.

7. Used when you are refusing permission or saying that something is not true.  

The road to hell is paved with good intentions (досл. «дорога в ад выстлана хорошими намерениями»).  

· Образ нечистой силы в пословицах и фразеологизмах чувашского языка
Для обозначения нечистой силы в чувашском языке используется слово шуйттан, мур.
VI. Фразеологические единицы со словом «шуйттан»
1. Характеристика человека:

а) описание человека (внешность): Пичĕ çинче шуйттансем пăрçа çапнă (досл. «на лице черти горох молотили») – на лице черти в свайку играли.
б) качества человека – смелость: Ни туррине, ни шуйттанне (досл. «ни Богу, ни дьяволу») – ни Богу свечка, ни черту кочерга; Туррине те, шуйттанне те ан ĕнен (досл. «не верь ни в Бога, ни в черта») – не верить ни в Бога, ни в черта; шуйттана хÿринчен ярса тыт (досл. «схватить черта за хвост») – смелость, связанная с бесшабашностью.

в) обозначение лица, предметов: Шуйттан пуçĕ (досл. «голова дьявола») – чертова башка; шуйттан мăйраки (досл. «рога черта») – чертова кукла; сарă шуйттан (досл. «желтый дьявол») – золото, деньги; шуйттан; усал, эсрел, усал сывлăш (черт; плохой, нехороший) – дух
2.  Черт – искушение, соблазн: Шуйттан астарчĕ (досл. «черт соблазнил») – бес попутал; шуйттан илĕртрĕ (досл. «черт заставил») – черт дернул
3. Черт – степень чего-либо: 

а) далекое расстояние: Мур шăтăкне (досл. «в дыру беса») – к черту на кулички; таçта шуйттан шăтăкне (досл. «куда-то в дыру к черту») – невесть куда.
б) мера: Куçа шуйттансем курăнакан пулличченех ĕçсе тултар (досл. «напиться до того, чтобы в глазах чертики появились») – напиваться до чертиков.
в) показатель времени – рано, невовремя: Шуйттансем тÿпелешме пуçламан-ха (досл. «черти еще не начинали драться») – еще черти не дерутся на кулаки; тем шуйттане илсе килчĕ (досл. «черт какой-то принес») – черт несет.

4. Черт – описание ситуации (неразбериха, беспорядок): Такам шуйттане, кам çавă (досл. «какой-то черт, кто это») – черт знает кто; тем япала шуйттане (досл. «какая-то вещь дьявола») – черт знает что; шуйттан пĕлет (досл. «черт знает») – черт его знает; шуйттан та урине хуçĕ (досл. «и черт ногу сломает») – черт ногу сломит; шуйттан пĕлет-и, тен (досл. «черт знает что ли») – черт знает.
5. Черт – это страх перед чем-либо: Шуйттан ладанран тарнă пек (досл. «убегать, как черт от ладана») – как черт ладана бояться.
6. Черт – ругательные, бранные выражения: Мĕн шуйттанĕ тума! (досл. «зачем, черт, так делать») – за каким дьяволом!; шуйттан илесшĕ (досл. «черт бы побрал») – черт бы побрал!; кам шуйттанĕ (досл. «что за черт») – какой черт!; шуйттан патне кайтăр! (пусть пойдет к черту!) – к черту!
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